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1. Како је садржај  семинара који сте похађали подстакао промене у Вашем раду?
Тема семинар је Матерњи језик и лингвистичка екологија
Код свих старих народа Европе дубоко је укорењена свест о језику као темељу настанка и опстанка народа. Основни циљ овог семинара је  да освести говорнике и развије им одговорност за очување матерњег језика. Код нас, запослених у образовању, та одговорност је појачана. 
Сведоци смо прекомерне, непримерене, неоправдане, погрешне, чак и неукусне примене страних речи и израза које слушамо или читамо путем разних медијских садржаја, интернета, те тако доспевају и у свакодневну комуникацију. Да би се успешно борило против овакве тенденције, препознавање проблема, суочавање са последицама нестајања језика и подизање свести о личној и професионалној одговорности за очување језика представља први корак.
У току овог семинар суочили смо се са потребом и дужношћу сваког наставника да кроз свој рад, без обзира на то који предмет предаје, ради на очувању  свог матерњег језикa. Семинар ми је низом примера и ситуација у којима смо се кроз радионице затекли, помогао да се освестим да језик није само средство комуникације, него и идентификације. Несређена језичка ситуације, како смо  кроз радионице и животне примере уочили, у комуникацији доводи до комуникацијског шума, а у култури доводи до дугорочних и несагледивих последица губљења културног идентитета. На неки начин била сам и прозвана и позвана на семинару да, као говорник тог језика и као наставник који својим примером и својим активностима може да утиче на младе, изградим јасан однос према језику којим говоримо. Схватила сам и пожелела да мењам прво своје навике, а затим да утичемо на своје ученике и околину. Разумела сам да брига за језик није само ствар наставника српског језика, или универзитетских професора, него сваког говорника, па и сваког наставника. 
Право сваког да негује свој језик и културу уставно је и људско право, а као циљ и дужност га нећемо наћи прописане у актима, јер се он подразумева. У светлу актуелне језичке слике света, по којој сваког месеца нестану по два језика, пред свима нама се поставља  нови задатак да покушамо да се супроставимо интелектуалној и културолошкој катастрофи услед нестанка и нестајања језика, баш као што је постављен задатак за очување животне средине. То је и смисао младе научне дисциплине Лингвистичке екологије, за коју сам први пут чула на семинару.  Социолингвистичка истраживања показују да судбина језика највише зависи од односа говорника према сопственом језику. Највише ме изненадило и највише утицало на мене сазнање да ова дисциплина све своје наде полаже баш на емотиван и личан однос говорника према свом језику. 
Освестивши да постоје  небројане могућности да уз мало труда можемо у свом раду допринети и радити на очувању сопственог језика и писма, подстакле су ме да стечено знање применим у раду са ученицима.
У Другом делу семинара  који се односио  на примену стечених знања доносили смо стратегију за очувања језика и писма у свом професионалном раду. Разматрали смо  нацрте и планове различитих наставних и ваннаставних активности кроз које можемо неговати језик и јачати свест о чувању језика као главног показатеља културног идентитета.  

2. Опис примене знања/вештина стечених на семинару:
Као наставник који предаје стручне предмете из области машинства, који се углавном односе на примену рачунара, схватила сам да је баш ту делокруг мог утицаја највећи. 

а) Проверила сам регионална подешавања на рачунарима, како би ученици у школи користили свој језик и писмо. 

б) При примени различитих програмских пакета који нису локализовани, заједнички с ученицима тражим превод или адаптирамо речи, како не бисмо нарушили ни енглески, а ни српски језик. 
б) Посебно обраћам пажњу на стручну терминологију, инсистирајући да се преводи и одомаћују. Заједнички тражимо адекватне речи или изразе. Неке речи које су ми биле симпатичне, а које ученици често користе (сејвни, мувни пастуј, принтај...), почела сам редовно да исправљам и објашњавам зашто. 
в) У ситуацијам када ученици једни другима помажу или раде у паровима и групама инсистирам да се део текста који представља објашњење команде или поступка коришћења неких опција пишу нашим језиком (у белешкама, на табли...) из практичног разлога, јер на тај начин  јасније и прегледније уочавају објашњења. 
г) Све наставне садржаје и наставне материјале настале уз помоћ ИКТ (презентације, видео-записе, блогове...), као и комуникацију путем друштвене мреже (МСН и Фејсбук ) сам прегледала и исправила поштујући норме српског језика и службено писмо, по сугестијама добијеним на семинару. Користила сам алате и апликације за превођење и пресловљавање. Ученике упућујем да на исти начин чине са својим оглашавањима на интернету или у задацима које добијају, износећи аргументацију као што је Гуглов преводилац који српски језик везује за ћирилично писмо и сл. 
д) У раду и припремама много чешће консултујем терминилошке речнике, поготово оне он-лајн, правопис, и саветујем их и ученицима. Направила сам веб-обележивач (букмарк) са адресама речника, преводилаца, пресловљавача, и проследила га ученицима, како би их и они користили. 
ђ) Поштујући принципе трансфера знања и корелације међу предметима, на часовима када ученици примењују знања из програмских пакета, подржавам ученике да негују правилан језички израз и пишу службеним писмом.  
е) У интернет-комуникацији са ученицима водим рачуна о правилном коришћењу нашег језика и писма, дикретно утичући на њих да чине исто.
3. Опишите како процењујете професионалну  добит за себе и на основу чега сте то проценили?

Чињеница је да многе негативне ствари које се тичу нашег језика и писма примећујемо, коментаришемо и негодујемо, али мислимо да на њих не можемо да утичемо и да их може решити неко изнад нас, на академском или државном нивоу. Нисмо сви у могућности да учествујемо у расправама, пишемо радове, укључујемо се у разне активности везане за ову тему. Семинар ми је, међутим, освестио да на личном и професионалном плану свако од нас може да допринесе. То је уједно био и најтежи део семинара – доношење сопствене стратегије, јер смо навикли или очекујемо да неко без нас решава питања од општег значаја, какава су и питања језика. 

Низом примера из савремене језичке слике света, почев од тзв. малих језика до високоразвијених култура, каква је Француска, које сам на семинару чула, заправо сам освестила још једнан велики проблем човечанства. Достигнућа младе дисциплине коју је установила англосаксонска лингвистика, јасно су ми указали на показатеље и разлоге одумирања многих језика и какве последице то може имати не само на појединачне колективе и народе, него и за цело човечанство.  Будући да је то занимљива тема из области социолингвистике, допринела је мојој општој култури. Још више, оснажила ме је да се на личном и професионалном плану ангажујем као одговоран интелектуалац. 

Била сам у прилици да преиспитујем који су разлози за толики уплив туђица и других утицаја који пре штете језику, него што га обогаћују: статусни, институционални немар, психолошки разлози, економски (жеља за просперитетом) итд.

У наглом развоју технологије, која нас на глобално-комуникацијском плану повезује, не стижемо и заборављамо да мислимо о томе да та повезаност никако не значи једноликост, него културну шароликост и богатство. У схватању и преиспитивању сопствених представа о глобалним идејама посебно ми је помогла радионица Језик и глобализација, као и вежбе симулације разних ситуација из школе према којима смо заузимали одређен став и бранили га. Семинар ми није дао готова решења како да исте вредности и слична преиспитивања применим у раду с младима, него ме је нагнао да их сама смишљам, проналазим друге и нове примере. 

Коначно, језичким примерима, семинар је освежио моја знања из ове области, која су потребна сваком образованом човеку. . 
4. Како процењујете добит за циљну групу са којом сте радили и на основу чега сте то проценили? 

Разни догађаји из блиске прошлости, а делом и садашњости, младе доводе у заблуду које су то вредности које наша култура има и на који начин и кроз каква деловања треба радити на очувању културе и идентитета  нације. Кроз конкретан рад са њима на освешћивању о  вредностима, међу које спада и вредност језика, они  из другачије и здравије перспективе почињу да гледају на свој језик и писмо. Развијају самосвест да користити свој језик није срамота, већ посебност која нас стварно чини јединственим.
Такође постају свесни да и интернет који им даје космополитску свест и отвара многе могућности локализацијом језика подржава неговање различитости и промовише чување различитих култура и језика.
Процену добити, која се види кроз освешћивање ученика, видим у порасту оних који се труде  да у комуникацији коју обављамо користе службено писмо и поштују норме језика. Такође, све мање њих се буни и прихвата сугестију да графичке  радове пишу службеним писмом. 

5. Која знања/ вештине  стечене на семинару нисте могли да примените у пракси? Наведите разлоге.
Нови медији, развој мобилне телефоније и интернета донели су нам фантастичне могућности, брзе и интензивне комуникацијe, олакшавају и омогућавају различите начине учења . Проблем је у томе што данас приликом писања смс-порука, мејлова, блогова или четовања мало  водимо рачуна чак и о правопису, а камо ли о језику, па се навикавамо да говоримо и пишемо неправилно. Све више и брже  куцамо поруке, а све мање водимо рачуна о сопственом језику. 
Често је веома тешка и делује као борба са ветрењачама аргументација ученицима, јер како објаснити деци да има тако мало новина на нашем језику, да преводи филмова нису на нашем језику, да на медијима користе толико страних речи и израза, да су нам градови преправљени страним рекламама и називима продавница и ресторана; да нису образованији ако кажу едукација уместо образовање, си-ви уместо биографија,  клуб обожавалаца уместо фан-клуб, штампач уместо принтер… Осим напора појединаца ученици немају у јавности много позитивних примера, који би им послужили као узор, па несвесно усвојен модел. 
6. Шта бисте још пoделили са другима јер сматрате да је важнo, а нисте навели? 

Небрига, незнање, немар или намера?
У  нашем народу постоји изрека да је туђе увек веће, лепше, боље,  ... У тој тежњи за туђим своје омаловажавамо, запуштамо и обезвређујемо. Намеће се питање да ли уопште можемо и туђе вредности и културе да ценим и поштујемо, ако нисмо научени и немамо свест о поштовању сопствених вредности, сопствене културе, у коју на првом месту убрајамо језик и писмо, као видна обележја јединствене културе.

Језик је израз идентитета једног народа, али и допринос интелектуалном богатству света. Језичка политика државе може уредити комуникацијску функцију језика, али његова функција идентификације зависи од односа његових говорника према сопственој култури. Очување културе гарантују међународни документи, те с те стране не постоји сметња. Како еко-лингвисти тврде, сметње су увек у унутрашњим мотивима самих говорника. Отуда се дешава да и у временима кад је културна разноликост загарантована, па и подржана, њени говорници не желе да је негују.  

Миле Медић је кроз речи јунака свог романа Стефана Немање написао речи једнако актуелне за нас данас, као што су биле важеће у време Стефана Немање. Зато бих подсетила на њих:
„Кад год се два језика сусретну и измешају, они су као две војске у бици на живот и смрт. Док се год у тој бици чује један и други језик, борба је равноправна, кад почиње да се боље и више чује један од њих тај ће превладати“.
 Најбитнији фактор у очувању језика су говорници тога језика, а то је свако од нас. Дужност очувања језика јесу и остају дужност сваког појединца.

7. Уколико имате прилог који поткрепљује Ваш рад, можете нам га доставити уз формулар.
Као прилог примене дела стеченог знања и искуства у току овог семинара прилажем  везу ка блогу, где сам са ученицима  обрадила једну наставну јединицу из компјутерске графике. Блог можете погледати на овој адреси.
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